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الغرفة الدراسية 

(. مترجم الكتاب المقدس الشهير )أدار أعمال ترجمة مدريد،    –  يوجين أ. نيدا )أوكلاهوما،  

عامي   بين  المجتمع  الأمريكي  المقدس  إدخال  -الكتاب  في  رائداً  كان  الترجمة.  ر  ومُنظ ِّ  ،)

 الجوانب اللغوية الاجتماعية في دراسات الترجمة، وهو مؤلف مفهوم  

لة لاستجابة متلقي   "التكافؤ الديناميكي"، الذي بموجبه يجب أن تكون استجابة متلقي النص المستهدف معادِّ

النص الأصلي. وكان لهذه النظرية تأثير كبير على دراسات الترجمة، وكذلك على ترجمة الكتاب المقدس 

إلى مجموعة واسعة من اللغات المتنوعة ثقافياً.  
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教室

ユージン・ ・ナイダ（ 年オクラホマ生まれ、 年マドリード没）

聖書翻訳の大家（ 年から 年までアメリカ聖書協会にて聖書翻訳を指揮）

であり翻訳理論家。翻訳研究に社会言語学的な側面を導入した先駆者であり、テク

ストの受信者の反応は原文の受信者の反応と同等であるべきであるという「動的等

価性」の概念を提唱した。同理論は翻訳研究ならびに文化的に多様な言語への聖書

翻訳の領域において多大なる影響をもたらした。

호실

유진 니다 오클라호마 마드리드 유명한 성경

번역가로 년부터 년까지 미국 성서 협회에서 성경 번역 작업을

주도했으며 번역 이론가로도 알려져 있다 그는 번역학 연구에 사회언어학적

측면을 도입한 선구자로 동적 등가라는 개념의 창시자이다 이 개념은 번역된

텍스트의 수용자 반응이 원 텍스트 수용자들의 반응과 동등해야 한다는 것을

주장한다 이 이론은 번역 이론학과 다양한 문화적 배경을 가진 성경 번역에 큰

영향을미쳤다
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Аудитория

Юджин Найда Оклахома Сити Мадрид выдающийся

переводчик библейских текстов руководил работой по переводу Библии в

Американском Библейском Обществе с по год теоретик

перевода первым указавший на необходимость учитывать

социолингвистические аспекты в изучении перевода автор теории

динамической эквивалентности согласно которой реакция читателей

перевода должна быть эквивалентна реакции читателей текста оригинала

данная теория оказала огромное влияние на переводоведение как теорию и

на практику переводов Библии осуществленных на широкий спектр

совершенного разных языков и культур

教室

尤金奈达 年生于俄克拉荷马 年逝于马德里 。著名圣经翻译家，

翻译理论家。 至 年间，主持美国圣经协会圣经翻译工作，在翻译

研究中率先引入社会语言学概念，是 动态对等 理论的创始人。根据这一理

论，目标文本读者的反应应与原文读者相当。这一理论对翻译研究及圣经

的翻译产生了深远的影响，使《圣经》这部经典得以译为文化背景各不相

同的众多语言。

 


